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 :r« �nt�k h­�bh �x r¬�v �C v º�J«n�k �t Æv�Iv�h r³�C �s�h �u t
vaidaber YHWH el-Moshe behar Sinai lemor.

1 And the Word of YHWH to Moshe in mount Sinai

o·�f�k i´�,«b h­�b%t r¬�J%t . �r º�t �v�k �t ÆUt«̧c �, h³�F o º�v�k%t ́ �T �r �n��t �u Æk �t �r �G�h h³�b �C�k �t rº�C �S c
 :v��Ivh��k ,­�C �J . �r º�t �v v �́, �c��J �u

daber el-beney Yisrael veamarta alehem ki tavou el-haaretz asher ani noten lachem  veshavtah Shabat laYHWH.
2. Speak to the sons of Israel and you say to them when y'all come to the land which I gave to y’all and rest the land

a Sabbath to the YHWH.

 :V��, �tU �c �T�, �t ­�T �p �x��t �u W·�n �r �F r«ń �z �T oh­�b �J J¬�J �u W º�s �G g´�r �z �T Æoh�b �J J³�J d
shesh shanim tizra sadecha veshesh shanim tizmor karmecha veasafta et-tevuata.

3. Six years sow your field and six years plant your vinyards and harvest the produce.

 t́«k ÆW �s��G v·�Ivh��k ,­�C �J . �r º�t�k v́�h �v�h ÆiI,�C �J ,³�C �J , À�gh �c �6 �v v́�b �6 �cU s
 :r« �n �z �, t¬«k ­W �n �r �f �u g º�r �z �,

uvashana hashviit shabat shabaton yiye laaretz shabat laYHWH sadecha lo  tizra vecarmcha lo tizmor.
4. and in the year the seventh a shabat of manditory rest be for the land, a shabbat to YHWH

don’t sow your field and don’t plant or prune your vineyard.

 ,¬�b �J r«·m �c �, t́«k W­�rh �z �b h¬�c�B �g�, �t �u rI ºm �e �, t́«k ÆW �rh��m �e �jh³�p �x ,´�t v
 :. �r��t�k v¬�h �v�h iI ­,�C �J

et sefiach ketzircha lo tiktzor veet-invey nezirecha lo tivtzor shenat shabaton yiye laaretz.
5. the overgrowth crop don’t harvest and don’t harvest grapes of undressed vines a 

manditory year of rest for the land.

ºW �c �́JI,�kU ÆW �rh��f �G�k �u W·�, �n%t��k �u Ẃ �S �c �g�kU ­W�k v º�k �f �t�k Æo�f�k . �r³�t �v , �̧C �J v Â�,�h��v ��Âu u
 :Q��N �g oh­�r�D �v

Vehaita shabat haaretz lachem leachla lecha ulavedecha velaamatecha velishchirecha ultoshavecha hagarim imach.
6. and shall be a shabat the land to y’all for you to eat and for your servant and maid and hired servant and stranger

sojourners with you.

   x   :k« �f?t��k V­�, �tU �c �T�k�f v¬�h �v �T W·�m �r �t �C r´�J%t v­�H �j��k �u ºW �T �n �v �c��k �u z
velivhemtecha velachaya asher beartzecha tiye kal-tevuata leechol.

7. and to your animals and to the life which is in your land you be every increase for food.

g �c �µJ Æh �n�h ÀW�k Úh �v �u oh·�n�g �P g �c´�J oh­�b �J g �c¬�J ohº�b �J ,«,́ �C �J g �c �µJ ÀW�k ́ �T �r �p��x �u j
 :v��b �J oh­�g�C �r �t �u g �J¬�T ohº�b �6 �v ,«,́ �C �J

vesafarta lecha sheva shabatot shanim sheva shanim sheva peamim vehaiu lecha yemey sheva 
shabetot hashanim tesha vearbaim shana.

and count to you seven sabbaths of years seven years seven times shall be to you days of seven sabbaths of years
nine and forty years.

 oh º�r CP �F �v ÆoIh �C J �s«·j�k rI ­G�g��C h º�g �c �6 �v J �s«j́ �C Æv�gUr �T r³�pIJ º�T �r �c%g��v �u y
 :o��f �m �r �t�k��f �C r­�pIJ Urh¬�c%g��T

vehaavartah shofar terua bachodesh hashvii veasor lachodesh beyom hakipurim 
taaviru shofar bechal-artzechem.

9. and you sound shofar terua in the month seven in tenth day in Yom Kippur sound
the shofar in all your land.

8.
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Ætu �v k¬�cIh �vh·�c �J«�h�k�f�k . �r­�t�C rI ²r �S o¬�,t �r �eU vº�b �J Æoh �6 �n%j��v ,³�b �J ,´�t o À�T �J �S �e �u h
:Uc �CJ �T I ­T �j �P �J �n�k �t Jh¬�t �u I º,�Z Cj%t�k �t Jh �µt o À�T �c �J �u o º�f�k v́�h �v �T
vekidashtem et shanat hachamishim shana ukratem deror baaretz lechal-yoshveya yovel hiv 

tiye lachem veshavtem ish el-hachuzato veish el-mishpachto tashuvo.
10. and y’all sanctify the year fiftieth year and call out release of debt in the land to every inhabitant a Yobel

(Jubilee) he is shall be to y’all and y’all return man’s land and man to his family you return.

ÆUr �m �e �, t³«k �u Ug º�r �z �, t́«k o·�f�k v́�h �v �T v­�b �J oh¬�6 �n%j��v ,²�b �J tu À�v ḱ �cIh th
 : �vh ��r �z �b�, �t U ­r �m �c �, t¬«k �u �vh º�jh �p �x�, �t

 Yovel hiv shenat hachamishim shana tiye lachem lo tizrau velo tiktzeru et-seficheya velo tivtzru et nezireya.
11 That fiftieth year shall be a Jubilee to you; in it you shall neither sow nor reap what grows of its own accord, nor

gather the grapes of your untended vine.

 :V��, �tU �c �T�, �t U­k �ft« �T v º�s �¬ �v�i �̧n o·�f�k v́�h �v �T J �s« ­e tu º�v ḱ �cIh h �µF ch
ki yovel hiv kodesh tiye lachem min-hasade tochlu et-tevuata.

12 For it is the Jubilee; it shall be holy to you; you shall eat its produce from the field. 

 :I �,�Z Cj%t�k �t Jh­�t Uc ¾CJ �T ,t«·Z �v k­�cIH �v ,¬�b �J �C dh
Bishnat haiyovel hazot tashuvu ish el-achuzato.

13 'In this Year of Jubilee, each of you shall return to his possession.

 :uh ��j �t�, �t Jh¬�t U­bIT�k �t W·�,h �n%g ś�H �n v«­b �e I¬t W º�,h �n%g��k Ær�F �n �n U ³r �F �n �,�h��f �u sh [hba]
Vechi-timcheru mimkar laamitecha o kano miyad amitecha el-tonu ish et-achiv.

14 And if you sell anything to your neighbor or buy from your neighbor's hand, you shall not oppress one another.

 :Q��k�r�F �n�h ,« ­tUc �,�h��b �J r¬�P �x �n �C W·�,h �n%g ,´�t �n v­�b �e �T k º�cIH �v r´�j �t Æoh�b �J r³�P �x �n �C uy
Vbemispar shanim achar haiyovel tikne meet amitecha bemispar sheney-tevuot yimkar-lach.

15 According to the number of years after the Jubilee you shall buy from your neighbor, and according to the
number of years of crops he shall sell to you.

ŕ �P �x �n h �µF I ·,�b �e �n yh­�g �n �T ohº�b �6 �v y«́g �n Æh �p�kU I º,�b �e �n Æv �C �r �T ohÀ�b �6 �v c«ŕ | h �́p�k zy
 :Q��k r­�f«n tU¬v ,« ºtUc �T

Rov hashanim tarbe miknato ulfi meot hashanim tamit miknato ki mispar
tevuot hu mocher lach.

16 According to the multitude of years you shall increase its price, and according to the fewer number of years you
shall diminish its price; for he sells to you according to the number of the years of the crops.

 :o��fh �v�«k?t v­�Iv�h h¬�b%t h²�F Wh·�v«k?t��n �,t­�r�h �u I º,h �n%g�, �t Jh �́t ÆUbI, t³«k �u zh
Velo tonu ish et-amito veyareta meelohecha ki ani YHWH Eloheychem.

17 Therefore you shall not oppress one another, but you shall fear your God; for I am the Lord your God.

. �r­�t �v�k �g o¬�T �c �Jh��u o·�,«t o´�,h �G%g��u U ­r �n �J �T h¬�y�P �J �n�, �t �u h º�,«E Cj�, �t Æo �,h �G%g��u jh
 :j �y��c�k

Vaasitem et-chukotai veet-mishpatai tishmeru vaasitem otam vishavtem al-haaretz lavetach.
18 'So you shall observe My statutes and keep My judgments, and perform them; and you will dwell in the land in

safety.

o¬�T �c �Jh��u g �c ·«G�k o­�T�k �f%t��u Vº�h �r �P Æ. �r �̧t �v v³�b �,��b �u yh [ihrcujn ivaf hba] [hahka]
 : �vh��k�g j �y­�c�k

Venatna haaretz pirya vaachaltem lasova vishavtem lavetach aleya.
19 Then the land will yield its fruit, and you will eat your fill, and dwell there in safety. 
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 :Ub��, �tU �c �T�, �t ;« ­x?t��b t¬«k �u g º�r �z �b t́«k i �µv ,·�gh �c �6 �v v́�b �6 �C k­�ft«B�v �n U ºr �nt« �, h́ �f �u f
Vechi tomru ma-nochal bashana hashviit hen lo nizra velo neesof et-tevuatenu.

20 'And if you say, "What shall we eat in the seventh year, since we shall not sow nor gather in our produce?"

 :oh��b �6 �v J«­k �J�k v º�tUc �T �v�, �t Æ, �G�g �u ,h·�6 �6 �v v­�b �6 �C o º�f�k Æh �,�f �r �C�, �t h �,h³�U �m �u tf
Vetziviti et-berchati lachem bashana hashishit veasat et-hatvua lishlosh hashanim.

21 Then I will command My blessing on you in the sixth year, and it will bring forth produce enough for three years.

, À�gh �J �T �v v́�b �6 �v | s´�g i·�J�h v �́tUc �T �v�i �n o­�T�k �f%t��u ,º�bh �n �6 �v v́�b �6 �v , �µt o À�T �g �r �zU cf
 :i ��J�h U­k �ft« �T V º�, �tUć �T ÆtIC�s �g

Uzratem et-hashana hashminit vaachaltem min-hatvua yashan ad hashana hatshiit
ad-bo tevuata tochlu yashan.

22 And you shall sow in the eighth year, and eat old produce until the ninth year; until its produce comes in, you
shall eat of the old harvest.

 :h ��s �N �g o­�T �t oh²�c �JI �, �u oh �̄r�d�h ��F . �r·�t �v h­�k�h �F , ºC, �n �m�k Ær�f �N �, t³«k . �r À�t �v �u df
Vehaaretz lo timacher litzmitut ki-li haaretz ki-gerim vetoshavim atem imadi.

23 'The land shall not be sold permanently, for the land is Mine; for you are strangers and sojourners with Me.

 :. �r��t�k U¬b �T �T v­�K Ct �D o·�f �,�Z Cj%t . �ŕ �t k« ­f �cU sf
Uvchol eretz achuzatechem geula titnu laaretz.

24 And in all the land of your possession you shall grant redemption of the land.

,­�t k ¾�t�d �u uh º�k �t c«ŕ �E �v ÆIk%t«�d t³�cU I ·,�Z Cj%t��n r­�f �nU Wh º�j �t QUń�h�h ��F vf [hghcr]   x  
 :uh ��j �t r¬�F �n �n

Ki-yamuch achicha umachar miachuzato uva goalo hakarov elav vegaal et mimkar achiv.
25 'If one of your brethren becomes poor, and has sold some of his possession, and if his redeeming relative comes

to redeem it, then he may redeem what his brother sold.

 :I �,�K Ct �d h¬�s �F t­�m �nU I ºs�h v�dh �́¬ �v �u k·�t«D I­K�v�h �v��h t¬«k h²�F Jh ¾�t �u uf
Ki lo yiye-lo goel vehishiga yado umatza kedey geulato.

26 Or if the man has no one to redeem it, but he himself becomes able to redeem it, 

 :I �,�Z Cj%t��k c­�J �u I·k�r �f��n r´�J%t Jh­�t�k ; º�s«g �́v�, �t Æch �J �v �u I ºr�F �n �n h́�b �J�, �t Æc �6 �j �u zf
Vechishav et-sheney mimkaro veheshiv et-haodef laish asher machar-lo veshav laachuzato.

27 then let him count the years since its sale, and restore the remainder to the man to whom he sold it, that he may
return to his possession.

k·�cIH �v ,́�b �J s­�g I º,«t v́�b«E �v Æs�h �C I Àr�F �n �n v́�h �v �u ̧Ik ch �́J �v »h �S I Às�h v ¹�t �m��n�t«k o �̧t �u jf
 :I �,�Z Cj%t��k c­�J �u k º�c«H �C Æt�m�h �u

Veim lo-matza yado dey hashiv lo vehaya mimkaro beyad hakone oto ad shenat haiovel
veyatza baiyovel veshav laachuzato.

28 But if he is not able to have it restored to himself, then what was sold shall remain in the hand of him who bought
it until the Year of Jubilee; and in the Jubilee it shall be released, and he shall return to his possession. 

v º�nIj rh �́g Æc �JIn�,h�C r«³F �n�h�h ��F Jh À�t �u yf [ihrcujn ivaf hahka] [hahnj]   x  
 :I �,�K Ct �d v¬�h �v �T oh­�n�h I ·r�F �n �n ,́�b �J o« ­T�s �g I º,�K Ct �D Æv �,�h��v �u

Veish ki-yimkor beyt-moshav ir choma vehaita geulato ad-tom shenat mimkaro yamim tiye geulato.
29 'If a man sells a house in a walled city, then he may redeem it within a whole year after it is sold; within a full

year he may redeem it.
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t́«k�r �J%t rh ¹�g�C�r �J%t ,�h �̧C �v o Â�e Â�u v̧ �nh �n �, v́�b �J »Ik ,t́«k �n�s �g k À�t�D�h�t�«k o �́t �u k
 :k��c«H �C t­�m�h t¬«k uh·�,«r« �s�k I ­,«t v¬�b«E�k ,²C,h �n �M�k v À�n«j [Ík]
Veim lo-yigael ad-melot lo shana temima vekam habait asher-bair asher-lo 

choma latzmitut lakone oto ledorotav lo yetze baiyovel.
30 But if it is not redeemed within the space of a full year, then the house in the walled city shall belong

permanently to him who bought it, throughout his generations. It shall not be released in the Jubilee.

Æv�K Ct �D c·�J �j��h . �r­�t �v v¬�s �G�k �g ch º�c �x Æv �n«j o³�v�k�ih �t r �̧J%t oh À�r�m%j��v h́ �T�cU tk
 :t��m�h k­�c«H �cU I ºK�v�h �v ��T

Uvatey hachatzerim asher eyn-lahem choma saviv al-sede haaretz yechashev geula tiye-lo uvaiyovel yetze.
31 However the houses of villages which have no wall around them shall be counted as the fields of the country.

They may be redeemed, and they shall be released in the Jubilee.

 :o��H �u�k��k v¬�h �v �T o­�kIg ,¬�K Ct �D o·�,�Z Cj%t h´�r�g h­�T�C oº�H �u�k��v Æh �r�g �u ck
Vearey halviyim batey arey achuzatam geulat olam tiye lalviyim.

32 Nevertheless the cities of the Levites, and the houses in the cities of their possession, the Levites may redeem at any time.

oÀ�H �u�k��v h´�r�g h º�T��c h́ �F k·�c«H �C I ­,�Z Cj%t rh¬�g �u ,�h²�C�r �F �n �n t̄�m�h �u oº�H �u�k��v�i �n Æk �t �d�h r³�J%t��u dk
 :k��t �r �G�h h¬�b �C QI ­, �C o º�,�Z Cj%t tu �µv

Vaasher yigal min-halviyim veyatza mimkar-baiyit veir achuzato baiyovel ki batey arey halviyim
hiv achuzatam betoch beney Yisrael.

33 And if a man purchases a house from the Levites, then the house that was sold in the city of his possession shall
be released in the Jubilee; for the houses in the cities of the Levites are their possession among the children of Israel.

 :o��v�k tU ­v o²�kIg ,¬�Z Cj%t�h��F r·�f �N�h t́«k o­�vh �r��g J¬�r �d �n v²�s%G �U sk
Vesade migrash areyhem lo yimacher ki-achuzat olam hu lahem.

34 But the field of the common-land of their cities may not be sold, for it is their perpetual possession.

 :Q��N �g h­�j�u c²�JI, �u r̄�D I ºC �T �é�z?j��v �u Q·�N �g I ­s�h v �y¬�nU Wh º�j �t QUń�h�h ��f �u vk   x  
Vechi-yamuch achicha umata yado imach vehechezakta bo ger vetoshav vachai imach.

35 'If one of your brethren becomes poor, and falls into poverty among you, then you shall help him, like a stranger
or a sojourner, that he may live with you.

 :Q��N �g Wh­�j �t h¬�j �u Wh·�v«k?t��n �,t­�r�h �u ,h º�C �r �, �u Q �J́�b ÆIT �t��n j ³�E �T�k �t uk
Al-tikach meito neshech vetarbit veyareta meelohecha vehey achicha imach.

36 Take no usury or interest from him; but fear your God, that your brother may live with you.

 :W��k �f �t i¬�T �,�t�«k ,h­�C �r �n �cU Q �J·�b �C I­k i¬�T �,�t�«k ºW �P �x �F�,��t zk
Et-kaspecha lo-titen lo beneshech uvmarbit lo-hiten achlecha.

37 You shall not lend him your money for usury, nor lend him your food at a profit.

. �ŕ �t�, �t Æo�f�k ,³�,�k o�h·�r �m �n . �ŕ �t �n o­�f �, �t h �,t¬�mIv�r �J%t o º�fh �v́«k?t Æv�Iv�h hÀ�b%t jk
 :oh ��v«kt��k o­�f�k ,I¬h �v�k i �gº�b �F

ani YHWH Eloheychem asher-hotzeti etchem meeretz mitzraim latet lachem et-eretz Cenaan liyot lachem lelohim.
38 I am the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan and to be your God.

Q·�k�r �F �n�b �u Q­�N �g Wh²�j �t QU¬n�h�h ��f �u yk [ihrcujn ivaf hghcr] [haa]   x  
 :s �c��g , �s«¬c%g I ­C s«¬c%g��,�t«k

Vechi-yamuch achicha imach venimkar-lach lo-taavod bo avodat aved.
39 'And if one of your brethren who dwells by you becomes poor, and sells himself to you, you shall not compel him

to serve as a slave.
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 :Q��N �g s«¬c%g��h k­�c«H �v ,¬�b �J�s �g Q·�N �g v́�h �v�h c­�JI, �F rh¬�f �G �F n
chesachir ketoshav yiye imach ad-shenat haiyovel yaavod imach.

40 As a hired servant and a sojourner he shall be with you, and shall serve you until the Year of Jubilee.

 :cU �J�h uh­�,«c%t ,¬�Z Cj%t�k �t �u I ºT �j �P �J �n�k �t Æc �J �u I ·N �g uh́�b�cU tU ­v Q º�N �g��n Æt�m�h �u tn
Veyatza meimach hu vevanav imo veshav el-mishpachto veel-achutzat avotav yashuv.

41 And then he shall depart from you — he and his children with him — and shall return to his own family. He shall
return to the possession of his fathers.

 :s �c��g ,�r¬�F �n �n U ­r �f��N�h t¬«k o�h·�r �m �n . �ŕ �t �n o­�,«t h �,t¬�mIv�r �J%t o º�v h´�s�c%g�h��F cn
Ki-avadai hem asher-hotzeti otam meeretz mitzraim lo yimachru mimkeret aved.

42 For they are My servants, whom I brought out of the land of Egypt; they shall not be sold as slaves.

 :Wh��v«k?t��n �,t­�r�h �u Q�r·�p �C I ­c v¬�S �r �,�t�«k dn
Lo-tirde bo befarech veyareta meelohecha.

43 You shall not rule over him with rigor, but you shall fear your God.

 :v��n �t �u s �c¬�g U­b �e �T o¬�v �n o º�fh �,«ćh �c �x Ær �J%t oÀ�hID �v ,´�t �n Q·�k�Uh �v��h r´�J%t ­W �, �n%t��u ¬W �S �c �g �u sn
Veavdecha vamatecha asher yiyu-lach meet hagoyim ahser sevivoteychem mehem tiknu eved veama.

44 And as for your male and female slaves whom you may have — from the nations that are around you, from them
you may buy male and female slaves.

o º�f �N �g r´�J%t Æo �T �j �P �J �N �nU Uºb �e �T o´�v �n Æo�f �N �g oh ³�r�D �v oh ¹�c �JI �T �v ḩ�b �C �n o Â�d Â�u vn
 :v��Z Cj%t��k o­�f�k U¬h �v �u o·�f �m �r �t �C Ush­�kIv r¬�J%t

Vegam mivney hatoshavim hagarim imachem mehem tiknu umimishpachtam asher imachem
asher holidu beartzechem vehaiu lachem laachuza.

45 Moreover you may buy the children of the strangers who dwell among you, and their families who are with you,
which they beget in your land; and they shall become your property.

Us«·c%g��T o´�v�C o­�k«g�k vº�Z Cj%t , �J´�r�k Æo�fh �r%j��t o³�fh�b �c�k o ¹�,«t o �̧T�k �j��b �, �v �u un
 :Q �r��p �C I ­c v¬�S �r �,�t�«k uh º�j �t �C Jh �́t Æk �t �r �G�h�h��b �C o³�fh �j �̧t �cU

Vehitnachaltem otam livneychem achareychem lareshet achuza leolam bahem taavodu 
uvacheychem beney-Yisrael ish beachiv lo-tirde bo befarech.

46 And you may take them as an inheritance for your children after you, to inherit them as a possession; they shall be your
permanent slaves. But regarding your brethren, the children of Israel, you shall not rule over one another with rigor.

Æc �JIT r³�d�k r À�F �n�b �u I ·N �g Wh­�j �t Q¬�nU Q º�N �g Æc �JI, �u r³�D ś�h dh À�¬ �, h́ �f �u zn [hghca]   x  
 :r��D , �j¬�P �J �n r �e­�g�k I¬t Q º�N �g

Vechi tasig yad ger vetoshav imach umach achicha imo venimkar leger toshav imach o leker mishpachat ger.
47 'Now if a sojourner or stranger close to you becomes rich, and one of your brethren who dwells by him becomes

poor, and sells himself to the stranger or sojourner close to you, or to a member of the stranger's family,

 :UB��k �t �d�h uh­�j �t��n s¬�j �t I·K�v�h �v ��T v­�K Ct �D r º�F �n�b h´�r%j��t jn
Acharey nimkar geula tiye-lo echad meechav yigalenu.

48 after he is sold he may be redeemed again. One of his brothers may redeem him;

v�dh¬�¬ �v�I �t UB·�k �t �d�h I ­T �j �P �J �N �n I ²r �G �C r̄ �t �6 �n�I �t UB º�k �t �d�h ÆIs«S�i �c I ³t Iºs«s�I �t yn
 :k��t �d�b �u I ­s�h

O-dodo o ben-dodo yigalenu o-misher besaro mimishpachto yigalenu o-hishiga yado venigal.
49 or his uncle or his uncle's son may redeem him; or anyone who is near of kin to him in his family may redeem

him; or if he is able he may redeem himself.
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ŕ �P �x �n �C ÆIr�F �n �n ; �x³�F vº�h �v �u k·�c«H �v ,́�b �J s­�g I ºk Ir �f �́N �v Æ,�b �6 �n Uvº�b«e�o �g Æc �6 �j �u b
 :I �N �g v¬�h �v�h rh­�f �G h¬�nh �F ohº�b �J

Vechishav im-konehu mishnat himachro lo ad shenat haiyovel vehaiya kesaf mimkaro bemispar
shanim kimey sachir yiye imo.

50 Thus he shall reckon with him who bought him: The price of his release shall be according to the number of
years, from the year that he was sold to him until the Year of Jubilee; it shall be according to the time of a hired

servant for him.

 :I �,�b �e �n ; �x­�F �n I º,�K Ct �D ch �́J�h Æi �vh �p�k oh·�b �6 �C ,I ­C �r sI¬g�o �t tb
Im-od rabot bashanim lefihen yashiv geulato mikesef miknato.

51 If there are still many years remaining, according to them he shall repay the price of his redemption from the
money with which he was bought.

 :I �,�K Ct �D�, �t ch­�J�h uh º�b �J h �́p �F I·k�c �6 �j �u k­�c«H �v ,¬�b �J�s �g oh²�b �6 �C r̄ �t �J�b yº�g �n�o �t �u cb
Veim-meat nishar bashanim ad-shenat haiyovel vechishav-lo kefi shanav yashiv et-geulato.

52 And if there remain but a few years until the Year of Jubilee, then he shall reckon with him, and according to his
years he shall repay him the price of his redemption.

 :Wh��bh �g�k Q�r­�p �C UB¬�S �r�h�t�«k I ·N �g v́�h �v�h v­�b �J �C v²�b �J rh¬�f �G �F db
Kischir shana beshana yiye imo lo-yirdenu beferech leynecha.

53 He shall be with him as a yearly hired servant, and he shall not rule with rigor over him in your sight.

 :I �N �g uh¬�b�cU tU ­v k º�c«H �v ,́�b �J �C Æt�m�h �u v�K·�t �C k­�t�D�h t¬«k�o �t �u sb
Veim-lo yigael beele veyatza bishnat haiyovel hu uvanav imo.

54 And if he is not redeemed in these years, then he shall be released in the Year of Jubilee, he and his children with him.

. �ŕ �t �n o­�,It h �,t¬�mIv�r �J%t o º�v h´�s�c%g oh º�s�c%g Æk �t �r �G�h�h��b �c h³�k�h �F vb [rhypn]
:o��fh �v�«k?t v¬�Iv�h h­�b%t o�h·�r �m �n

Ki-li beney-Yisrael avadim avadai hem asher-hotzeti otam meeretz Mitzraim ani YHWH Eloheychem.
55 For the children of Israel are servants to Me; they are My servants whom I brought out of the land of Egypt: I am

the Lord your God. 

uf erp
ÆUb �T �, t³«k ,h À�F �G �n i �ć �t �u o º�f�k Unh �́e �,�t�«k Æv�c�M �nU k �x³�pU o À�kh�k?t o ¹�f�k UĢ%g��,�t«k t

 :o��fh �v�«k?t v­�Iv�h h¬�b%t h²�F �vh·�k�g ,«­u%j��T �J ��v�k o º�f �m �r �t �C
Lo-taasu lachem elilim ufesel umatzeva lo-takimu lachem veeven maskit lo titnu

beartzechem lehishtachaot aleya ki ani YHWH Eloheychem.
26.1 'You shall not make idols for yourselves; neither a carved image nor a sacred pillar shall you rear up for

yourselves; nor shall you set up an engraved stone in your land, to bow down to it; for I am the Lord your God. 

:v��Iv�h h­�b%t Ut·�rh �T h­�J �S �e �nU Ur« ºn �J �T h́ �,«, �C �J�, �t c
Et-shavtotai tishmoru umikdashi tirau ani YHWH.

2 You shall keep My Sabbaths and reverence My sanctuary: I am the Lord.


